
3005 - mil. green - EXPLORER CASES 3005 GCV - mil. green -
Convoluted Foam

The best protection for your most precious baby - The ultimate weapon
case with a variety of functions in the highest quality, manufactured by
Explorer Cases in Italy.

Specs:

Length: 326mm (300mm inside)
Width: 269mm (210mm inside)
Depth: 75mm (58mm inside)
Weight: 1,20kg (1,10kg empty weight without inlay)
Color : Black
Inlay: Convoluted Foam

 

Literally indestructible
The weapon cases from Explorer Cases each have corrosion proof metal
hinges with lid stay features, which fixate the cover and hold it into place
when opened. So you can rest assured that your weapon cases will assist you
a long long time.
Thanks to the locking latches the weapon cases are always highly secured. The O-ring
gasket also makes them water resistant to a great extend.
Every weapon case is equipped with a manual air pressure release valve. Therefore
you can take it easy and will have no problem handling and closing the case.

Exactly how you want it
The cases are provided with internal cutouts for optional internal brackets or
mounting rings, so you can store everything exactly as it is most suitable for
your requirements.
Every single suitcase comes with a waterproof removable label with which you can
label your equipment or store your data.
The case can either be transported traditionally via the large front handle or via
optional shoulder straps, which can be easily attached to any model.
The 3005 series is optimized for the transportation by airplane.

Attributes

Name: EXPLORER CASES 3005 GCV - mil. green - Convoluted Foam
Manufacturer: EXPLORER CASES
Product no.: EU2003732
Mfr. No.: 3005GCV
Color: Military Green
Material: Polypropylene
Delivery weight: 1.2kg
EAN: 8024482182476
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Sicherheitshinweise für den EXPLORER CASES
3005
Einführung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf des EXPLORER CASES 3005! Dieser Waffenkoffer bietet den bestmöglichen
Schutz für Ihre Ausrüstung und ist mit einer Vielzahl von Funktionen ausgestattet, die Ihre Sicherheit und
Benutzerfreundlichkeit gewährleisten. Bitte lesen Sie die folgenden Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um
sicherzustellen, dass Sie das Produkt sicher und effizient nutzen.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Dieser Waffenkoffer wurde gemäß den EUVorschriften für Produktsicherheit entwickelt und entspricht den
Anforderungen der EUProduktsicherheitsverordnung (GPSR).
Überprüfen Sie vor der Verwendung des Koffers, ob er unbeschädigt ist. Bei sichtbaren Beschädigungen
nutzen Sie das Produkt nicht.
Achten Sie darauf, dass der Koffer nicht überladen wird, um Beschädigungen und Sicherheitsrisiken zu
vermeiden.
Verwenden Sie den Koffer ausschließlich für den vorgesehenen Zweck und beachten Sie alle spezifischen
Anweisungen.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Halten Sie den Koffer außerhalb der Reichweite von Kindern und Haustieren, um Verletzungen zu
vermeiden.
Verwenden Sie den Koffer nicht, wenn Sie unter dem Einfluss von Alkohol oder Drogen stehen.
Bei der Verwendung des Koffers im Freien achten Sie darauf, dass er vor extremen Wetterbedingungen
geschützt ist.
Überprüfen Sie regelmäßig die Verschlüsse und Dichtungen, um sicherzustellen, dass sie ordnungsgemäß
funktionieren.

Anweisungen für Installation und Nutzung
Öffnen des Koffers:

Verwenden Sie die hochwertigen Verschlussriegel, um den Koffer sicher zu öffnen und zu
schließen.

Befestigung der Schultergurte:
Die Schultergurte können einfach an den dafür vorgesehenen Punkten am Koffer befestigt werden.
Stellen Sie sicher, dass sie sicher und fest sitzen.

Druckausgleichsventil:
Nutzen Sie das manuelle Druckausgleichungsventil, um sicherzustellen, dass der Koffer problemlos
geschlossen werden kann, insbesondere nach einem Flug.

Lagerung der Ausrüstung:
Verwenden Sie die internen Aussparungen für optionale Halterungen, um Ihre Ausrüstung sicher
und organisiert zu lagern.

Beschriftung:
Nutzen Sie das wasserfeste abnehmbare PVCEtikett, um Ihre Ausrüstung zu kennzeichnen oder
Ihre Daten zu hinterlegen.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie den Koffer gemäß den örtlichen Vorschriften für Kunststoffabfälle.
Stellen Sie sicher, dass alle Teile des Koffers ordnungsgemäß recycelt oder entsorgt werden, um die



Umwelt zu schützen.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder weitere Informationen wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder den Händler,
bei dem Sie das Produkt erworben haben. Es ist wichtig, dass Sie alle Sicherheitsanliegen oder Probleme, die Sie
mit dem Produkt haben, umgehend klären.

Schlussfolgerung
Der EXPLORER CASES 3005 ist ein hochwertiger Waffenkoffer, der Ihnen den besten Schutz für Ihre Ausrüstung
bietet. Durch die Beachtung dieser Sicherheitsrichtlinien können Sie sicherstellen, dass Sie das Produkt sicher
und effektiv nutzen. Bei Fragen oder Bedenken zur Sicherheit des Produkts sollten Sie nicht zögern,
Unterstützung zu suchen. Bleiben Sie sicher!



Safety Instruction Guide for the 3005 mil. green
EXPLORER CASES
Introduction
Thank you for choosing the 3005 mil. green EXPLORER CASES. This guide provides essential safety instructions
to ensure the safe use, handling, and maintenance of your product. Please read this guide carefully to
understand how to use your case effectively and safely.

General Safety Guidelines
Always inspect the case before use. Check for any signs of damage or wear that may affect its
performance.
Ensure that the case is locked securely when not in use to prevent accidental opening.
Keep the case out of reach of children and vulnerable individuals to avoid any potential hazards.
Use the case only for its intended purpose. It is designed specifically for the safe transportation of
weapons and related equipment.
Follow all local laws and regulations regarding the transportation and storage of weapons.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure that all items stored inside the case are secured and will not move during transport.
Do not exceed the maximum weight limit of 1.20 kg for the case.
When transporting the case, use the large front handle or attach optional shoulder straps securely.
Avoid exposing the case to extreme temperatures or direct sunlight for prolonged periods, as this may
affect the integrity of the materials.
Regularly check the Oring gasket for any signs of wear or damage to maintain water resistance.

Instructions for Installation and Usage
Unpacking the Case: Carefully remove the case from its packaging. Ensure that all components are
included and undamaged.
Using the Locking Mechanism:

To lock the case, press the latches firmly until you hear a click.
To unlock, press the latches and lift the lid.

Storing Items:
Open the case and place your items inside the convoluted foam inlays.
Ensure that each item is securely positioned to prevent movement during transport.

Transporting the Case:
Use the front handle for traditional carrying or attach optional shoulder straps for handsfree
transport.
Always carry the case in an upright position to prevent accidental opening.

Air Travel: The 3005 series is optimized for air travel. Ensure that you comply with airline regulations
regarding the transport of weapons.

Disposal Instructions
Dispose of the case responsibly at a designated waste disposal facility.
Do not incinerate the case, as it is made from polypropylene, which can release harmful substances when
burned.
If the case is damaged beyond repair, ensure that it is recycled according to local regulations.



Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or concerns regarding your EXPLORER CASES product, please contact your local
distributor or the manufacturer directly. Ensure that you have the product details ready for a more efficient
response.

Thank you for prioritizing safety while using your 3005 mil. green EXPLORER CASES. Your adherence to these
guidelines helps ensure a safe experience for you and others.



Guía de Instrucciones de Seguridad para el
Producto: 3005 mil. green EXPLORER CASES
Introducción
Gracias por elegir la funda 3005 de Explorer Cases. Este producto ha sido diseñado para ofrecer la mejor
protección para tus armas. Asegúrate de seguir estas instrucciones de seguridad para garantizar un uso seguro
y efectivo.

Directrices Generales de Seguridad
Uso Seguro: Siempre utiliza la funda de acuerdo con las instrucciones del fabricante para evitar riesgos.
Revisiones Regulares: Inspecciona la funda regularmente para detectar daños o desgaste que puedan
afectar su rendimiento.
Almacenamiento: Mantén la funda en un lugar seco y fresco, lejos de fuentes de calor y humedad.
Protección para Grupos Vulnerables: Mantén la funda fuera del alcance de los niños y animales.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Cierre Seguro: Asegúrate de que todos los pestillos estén correctamente cerrados antes de transportar
la funda.
Uso de la Válvula de Liberación: Utiliza la válvula manual de liberación de presión de aire para evitar
problemas al abrir o cerrar la funda.
Evita Sobrecargar: No sobrecargues la funda con más peso del recomendado, ya que esto podría
comprometer su integridad.
Transporte: Utiliza el asa frontal o las correas de hombro opcionales para un transporte seguro.
Asegúrate de que estén bien fijadas.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Apertura de la Funda:1.

Desbloquea los pestillos de seguridad.
Abre la tapa con cuidado, asegurándote de que la bisagra funcione correctamente.

Almacenamiento de Armas:2.

Coloca las armas en la funda asegurándote de que estén bien ajustadas.
Utiliza los recortes internos para soportes opcionales o anillas de montaje según sea necesario.

Cierre de la Funda:3.

Cierra la tapa firmemente.
Asegúrate de que todos los pestillos estén correctamente asegurados.

Transporte:4.

Levanta la funda por el asa frontal o ajusta las correas de hombro para mayor comodidad.
Mantén la funda en posición vertical durante el transporte para evitar daños.

Instrucciones de Eliminación
Reciclaje: Cuando ya no necesites la funda, considera reciclar los materiales de acuerdo con las pautas



locales de reciclaje.
Eliminación Segura: Si la funda está dañada o no se puede reciclar, deséchala de manera segura en un
vertedero autorizado.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier duda o consulta relacionada con la seguridad o el uso del producto, contacta con el servicio de
atención al cliente de Explorer Cases. Asegúrate de tener a mano el número de modelo y cualquier información
relevante sobre tu compra.

Recuerda que la seguridad es lo más importante. Siguiendo estas instrucciones, podrás disfrutar de la
protección y funcionalidad que ofrece la funda 3005 de Explorer Cases.



Guide de Sécurité pour l'Étui Explorer Cases 3005
Introduction
Félicitations pour l'achat de l'étui Explorer Cases 3005 mil. green. Cet étui est conçu pour offrir une protection
optimale à vos armes et à votre équipement. Pour garantir une utilisation sûre et efficace, il est important de
suivre les consignes de sécurité et d'utilisation fournies dans ce guide.

Directives de Sécurité Générales
Assuretoi que l'étui est utilisé uniquement pour les armes et équipements pour lesquels il a été conçu.
Vérifie régulièrement l'état de l'étui, notamment les charnières, les loquets et le joint torique, pour
t'assurer qu'ils fonctionnent correctement.
Ne surcharge pas l'étui audelà de sa capacité maximale recommandée.
Évite de laisser l'étui dans des environnements extrêmes (températures très élevées ou très basses) pour
préserver sa structure et ses matériaux.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Lorsque tu transportes l'étui, assuretoi qu'il est bien fermé et verrouillé.
Utilise les poignées et sangles d'épaule fournies pour un transport sécurisé.
Ne laisse jamais l'étui sans surveillance lorsqu'il contient des armes.
Si tu utilises des inserts ou des supports internes, assuretoi qu'ils sont correctement installés pour éviter
tout mouvement de l'équipement à l'intérieur.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Déballage de l'étui :1.

Retire l'étui de son emballage avec précaution.
Inspecte l'étui pour détecter tout dommage visible.

Préparation à l'utilisation :2.

Ouvre l'étui en déverrouillant les loquets.
Vérifie que la mousse convolutée est en bon état et correctement positionnée.

Chargement de l'étui :3.

Place ton arme et ton équipement dans l'étui en veillant à ce qu'ils soient bien protégés par la
mousse.
Si nécessaire, utilise des inserts pour un maintien supplémentaire.

Fermeture de l'étui :4.

Ferme le couvercle de l'étui et assuretoi que les loquets sont correctement verrouillés.
Vérifie que le joint torique est en place pour assurer l'étanchéité.

Transport de l'étui :5.

Utilise la poignée avant ou les sangles d'épaule pour transporter l'étui.
Évite de le laisser tomber ou de le heurter contre des surfaces dures.



Instructions de Disposal
Lorsque l'étui arrive en fin de vie, ne le jette pas avec les déchets ménagers.
Renseignetoi sur les options de recyclage disponibles dans ta région pour les matériaux plastiques
comme le polypropylène.
Assuretoi que l'étui est vidé de tout contenu avant de le disposer.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité ou l'utilisation de l'étui, consulte les ressources
disponibles sur le site d'Explorer Cases ou contacte un représentant local.

En suivant ces directives de sécurité, tu peux garantir une utilisation sûre et efficace de ton étui Explorer Cases
3005. Profite de ta protection optimale pour tes armes et ton équipement !



Istruzioni di Sicurezza per l'Uso della Custodia
Explorer Cases 3005
Introduzione
Benvenuto nella guida di sicurezza per la custodia per armi Explorer Cases 3005. Questa custodia è progettata
per offrire la massima protezione e sicurezza per il tuo tesoro più prezioso. Ti invitiamo a leggere attentamente
queste istruzioni per garantire un utilizzo sicuro e conforme alle normative europee.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare la custodia esclusivamente per lo scopo previsto, ovvero il trasporto e la protezione
di armi e attrezzature.
Controlla regolarmente la custodia per eventuali segni di usura o danni. Non utilizzare la custodia se
presenta difetti visibili.
Tieni la custodia lontano da fonti di calore e umidità eccessiva.
Non sovraccaricare la custodia oltre il peso massimo raccomandato di 1,20 kg (1,10 kg senza
imbottitura).
Se hai bambini o animali domestici, assicurati che non possano accedere alla custodia quando non è in
uso.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Quando chiudi la custodia, assicurati che tutte le cerniere siano completamente chiuse per garantire la
protezione interna.
Utilizza i ganci di chiusura per una maggiore sicurezza. Assicurati che siano ben fissati.
Non tentare di forzare la custodia se non si apre facilmente. Controlla se ci sono ostruzioni.
Utilizza la valvola manuale di rilascio della pressione dell'aria per evitare la formazione di vuoti o
esplosioni in alta quota.
Non utilizzare la custodia in ambienti estremi senza verificare che sia adatta a tali condizioni.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione della Custodia1.

Apri la custodia e rimuovi eventuali imballaggi interni.
Controlla che la schiuma convoluta sia in buone condizioni e che non ci siano segni di usura.

Organizzazione degli Oggetti2.

Posiziona gli oggetti all'interno della custodia utilizzando i ritagli interni forniti per supporti o anelli
di montaggio.
Assicurati che gli oggetti siano ben fissi e non si muovano durante il trasporto.

Chiusura della Custodia3.

Chiudi il coperchio e assicurati che le cerniere siano completamente chiuse.
Fissa i ganci di chiusura per garantire la sicurezza della custodia.

Trasporto della Custodia4.

Trasporta la custodia utilizzando la maniglia frontale o gli spallacci opzionali, se installati.
Assicurati che la custodia sia ben bilanciata durante il trasporto.



Istruzioni per lo Smaltimento
Quando la custodia non è più utilizzabile, smaltiscila in modo responsabile.
Controlla le normative locali per lo smaltimento di prodotti in polipropilene.
Non abbandonare la custodia in luoghi pubblici o naturali.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per domande relative alla sicurezza o per segnalare prodotti difettosi, contatta il tuo rivenditore o il servizio
clienti di Explorer Cases. Assicurati di avere con te il numero di modello e la prova di acquisto.

Avvertenze Finali
Ricorda che la sicurezza è una responsabilità condivisa. Segui queste linee guida per garantire un utilizzo sicuro
della custodia Explorer Cases 3005 e proteggere le tue attrezzature. In caso di dubbi o problemi, non esitare a
cercare assistenza.



Brukermanual for 3005 mil. green EXPLORER
CASES med Convoluted Foam
Introduksjon
Takk for at du valgte 3005 mil. green EXPLORER CASES. Denne våpenkassen gir optimal beskyttelse for ditt
mest verdifulle utstyr. For å sikre trygg og effektiv bruk, vennligst les og følg retningslinjene i denne
brukermanualen.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at produktet brukes i henhold til bruksanvisningen for å unngå skader.
Oppbevar alltid produktet utilgjengelig for barn.
Kontroller produktet regelmessig for skader eller slitasje.
Unngå å utsette produktet for ekstreme temperaturer eller fuktighet.
Følg alle lokale lover og forskrifter ved bruk av våpenkassen.

Spesifikke sikkerhetstiltak ved bruk
Når du åpner eller lukker kassen, vær oppmerksom på fingrene for å unngå klem.
Bruk alltid låsemekanismen når kassen ikke er i bruk for å sikre innholdet.
Unngå å overbelaste kassen med mer enn den anbefalte vekten.
Kontroller at Oring pakningen er intakt for å sikre vanntetthet.
Unngå å plassere kassen i direkte sollys over lengre tid for å forhindre skader på materialet.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Åpning av kassen:1.

Løsne eventuelle låser før åpning.
Løft lokket forsiktig opp for å unngå klem.

Oppbevaring av utstyr:2.

Bruk de interne utskjæringene for å feste utstyret sikkert.
Sørg for at alt utstyr er plassert forsvarlig for å unngå skader under transport.

Transport av kassen:3.

Bruk det store frontgrepet for tradisjonell transport.
For skuldertransport, fest de valgfrie skulderstroppene til kassen.

Lukking av kassen:4.

Lukk lokket forsiktig.
Sørg for at alle låsemekanismer er på plass før oppbevaring.

Avfallsinstruksjoner
Kassen er laget av Polypropylene, som kan resirkuleres.
Sørg for å følge lokale retningslinjer for resirkulering av plastmaterialer.
Kasser eventuelle skadde eller defekte deler på en sikker måte.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål eller bekymringer om produktet, vennligst kontakt din lokale forhandler eller produsent. Sørg for å
ha produktets modellnummer og kjøpsinformasjon tilgjengelig.

Vi håper at du får glede av din 3005 mil. green EXPLORER CASES. Takk for at du følger sikkerhetsretningslinjene
for en trygg og effektiv opplevelse.



Przewodnik po bezpieczeństwie użytkowania
torby na broń Explorer Cases 3005
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup torby na broń Explorer Cases 3005. Nasza torba została zaprojektowana, aby zapewnić
najwyższą jakość ochrony dla Twojego sprzętu. Prosimy o dokładne zapoznanie się z poniższymi wytycznymi
dotyczącymi bezpieczeństwa, aby zapewnić bezpieczne i skuteczne użytkowanie produktu.

Ogólne wytyczne dotyczące bezpieczeństwa
Zawsze używaj torby zgodnie z jej przeznaczeniem.
Regularnie sprawdzaj torbę pod kątem uszkodzeń, które mogą wpłynąć na jej funkcjonalność.
Przechowuj torbę w suchym miejscu, z dala od źródeł ciepła i wilgoci.
Nie pozostawiaj torby w miejscach, gdzie może być narażona na działanie ekstremalnych temperatur.
Zawsze upewnij się, że torba jest prawidłowo zamknięta przed transportem.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania
Zastosuj się do instrukcji dotyczących przechowywania broni w torbie, aby uniknąć przypadkowego
wystrzału.
Upewnij się, że wszystkie elementy wyposażenia są odpowiednio zabezpieczone przed transportem.
Nie używaj torby do przechowywania materiałów niebezpiecznych lub łatwopalnych.
Nie stosuj torby w sytuacjach, które mogą prowadzić do jej uszkodzenia, takich jak upadki z dużej
wysokości.
Dzieci powinny być zawsze pod nadzorem dorosłych w pobliżu torby.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Przygotowanie torby:1.

Sprawdź, czy torba nie ma widocznych uszkodzeń.
Upewnij się, że wszystkie zapięcia i zawiasy działają prawidłowo.

Przechowywanie broni:2.

Umieść broń w torbie w sposób, który zapewnia jej stabilność.
Użyj wkładki z pianki falistej, aby dodatkowo zabezpieczyć broń przed uszkodzeniem.

Transport torby:3.

Użyj dużego przedniego uchwytu lub opcjonalnych pasków na ramię do transportu torby.
Upewnij się, że torba jest odpowiednio zamknięta przed przenoszeniem.

Zarządzanie ciśnieniem:4.

Korzystaj z manualnego zaworu do uwalniania ciśnienia powietrza w razie potrzeby.

Oznaczanie torby:5.

Użyj wymiennej etykiety, aby oznaczyć swój sprzęt lub przechować dane kontaktowe.



Instrukcje dotyczące utylizacji
Torbę należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów.
Jeśli torba jest uszkodzona, nie używaj jej i skontaktuj się z lokalnymi służbami zajmującymi się odpadami
w celu uzyskania instrukcji dotyczących utylizacji.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszej pomocy
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania torby na broń Explorer Cases 3005,
skontaktuj się z odpowiednim punktem kontaktowym w Unii Europejskiej.

Podsumowanie
Zastosowanie się do powyższych wytycznych pomoże zapewnić bezpieczeństwo Twoje oraz innych
użytkowników. Regularne sprawdzanie torby i przestrzeganie zasad użytkowania przyczyni się do długotrwałego
i bezpiecznego korzystania z produktu. Dziękujemy za zaufanie do marki Explorer Cases i życzymy udanego
użytkowania torby!



ASELAUKUT 3005 VIHREÄ EXPLORER CASES 3005
GCV Käyttöohjeet ja Turvaohjeet
Johdanto
Tervetuloa ASELAUKUT 3005 VIHREÄ EXPLORER CASES 3005 GCV tuotteen käyttöohjeeseen. Tämä ohje auttaa
sinua käyttämään tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset Turvaohjeet
Tuote on suunniteltu suojaamaan arvokkaita aseita. Varmista, että käytät sitä oikein.
Tarkista tuote ennen käyttöä mahdollisten vaurioiden varalta.
Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut tai siinä on puutteita.
Säilytä tuote lasten ulottumattomissa.
Varmista, että tuote on lukittu, kun et käytä sitä.

Erityiset Turvaohjeet Käyttöön
Tarkista, että kaikki osat ovat paikoillaan ennen käyttöä.
Varmista, että kannen pysäytysominaisuus toimii oikein, jotta kansi pysyy paikallaan avattuna.
Käytä lukittavia salpoja aina, kun tuote ei ole käytössä.
Huomioi, että Orenkaalla varustettu tiiviste tekee laukusta vedenkestävän, mutta älä altista sitä
jatkuvalle vedelle.
Älä yritä muokata tuotetta tai sen osia, sillä se voi heikentää turvallisuutta.

Asennus ja Käyttöohjeet
Avaa laukku vetämällä kahvasta.
Tarkista, että sisustuksessa on oikeat leikkaukset varusteillesi.
Aseta ase tai muu varuste varovasti laukkuun.
Sulje laukku kunnolla ja varmista, että kaikki salpat ovat kiinni.
Voit kuljettaa laukkua etukahvasta tai kiinnittää olkahihnat, jos käytät niitä.

Hävitysohjeet
Tuote tulee hävittää ympäristöystävällisesti.
Tarkista paikalliset säädökset ja ohjeet tuotteen hävittämiseksi.
Älä hävitä tuotetta tavallisessa kotitalousjätteessä, jos se sisältää vaarallisia materiaaleja.

Lisätietoja ja Tuki
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja tuotteesta, ota yhteyttä myyjään tai valmistajaan.
Tarkista myös EU:n Safety Gate alustalta, onko tuotteelle ilmoitettu mahdollisia palautuksia tai
turvallisuustietoja.

Tärkeät Huomiot

Tuote on suunniteltu korkealaatuiseksi ja turvalliseksi, mutta käyttäjän vastuulla on noudattaa kaikkia
ohjeita.
Varoita muita käyttäjiä, jos havaitset tuotteen mahdollisesti vaarallisia ominaisuuksia.

Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa, että ASELAUKUT 3005 VIHREÄ EXPLORER CASES 3005 GCV tuote
palvelee sinua turvallisesti ja tehokkaasti.



Säkerhetsinstruktioner för Explorer Cases 3005
mil. green
Introduktion
Tack för att du valt Explorer Cases 3005 mil. green. Detta produkt är utformad för att ge ett optimalt skydd för
dina mest värdefulla föremål. För att säkerställa säker användning och långvarig hållbarhet, vänligen följ dessa
säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Kontrollera alltid produkten innan användning för att säkerställa att den är i gott skick.
Använd produkten endast för avsett ändamål.
Håll produkten utom räckhåll för barn och sårbara grupper.
Rapportera eventuella skador eller defekter till tillverkaren omedelbart.
Var medveten om potentiella risker i samband med transport och hantering av produkten.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd alltid låsbara spännen när skåpet är stängt för att förhindra oavsiktlig öppning.
Kontrollera att Oringstätningen är intakt för att säkerställa vattentålighet.
Undvik att placera tunga föremål på skåpet för att förhindra skador.
Använd endast rekommenderade interna fästen och monteringsringar för att undvika instabilitet.
Hantera produkten varsamt för att förhindra skador på både skåpet och dess innehåll.

Instruktioner för installation och användning

Öppna skåpet:1.

Använd det stora framhandtaget eller axelremmarna för att enkelt transportera skåpet.
Se till att locket hålls på plats med lockhållarfunktionerna när det är öppet.

Fyll skåpet:2.

Placera dina föremål inuti skåpet enligt dina specifika krav.
Använd de interna utskärningarna för att anpassa förvaringen.

Stäng skåpet:3.

Stäng locket ordentligt och se till att alla låsbara spännen är på plats.
Kontrollera att Oringstätningen är korrekt placerad för att förhindra vatteninträngning.

Transportera skåpet:4.

Använd axelremmarna för bekväm transport eller det stora handtaget för traditionell transport.

Avfallshanteringsinstruktioner
När produkten har nått slutet av sin livslängd, vänligen återvinn den i enlighet med lokala
avfallshanteringsföreskrifter.
Separera plastmaterial från andra material för att underlätta återvinning.



Kontaktinformation för vidare support
För frågor eller mer information om säkerhet och användning av Explorer Cases 3005, vänligen kontakta
tillverkaren. Detaljerad kontaktinformation finns på tillverkarens hemsida.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa att din Explorer Cases 3005 mil. green används
på ett säkert och effektivt sätt. Tack för att du valde vår produkt!



Návod k bezpečnému používání pouzdra na
zbraně 3005 mil. green EXPLORER CASES
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili pouzdro na zbraně 3005 od společnosti Explorer Cases. Tento produkt je navržen
tak, aby poskytoval maximální ochranu vašim cenným zbraním. Abychom zajistili bezpečné a efektivní
používání, prosím, přečtěte si následující pokyny a doporučení.

Obecné bezpečnostní pokyny
Používejte pouzdro pouze k určenému účelu, tj. k přepravě a ochraně zbraní.
Ujistěte se, že pouzdro je vždy uzamčeno, když není používáno.
Před manipulací se zbraněmi se ujistěte, že jsou vybitá.
Udržujte pouzdro mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Pravidelně kontrolujte pouzdro na známky opotřebení nebo poškození.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Zkontrolujte, zda je pouzdro správně uzavřeno před přepravou.
Používejte zámkové západky k zabezpečení pouzdra.
V případě, že pouzdro vykazuje jakékoli známky poškození, přestaňte jej používat a obraťte se na
odborníka.
Při manipulaci s pouzdrem se ujistěte, že je dostatečně stabilní a bezpečné.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava pouzdra:1.

Otevřete pouzdro a zkontrolujte, zda je vnitřní výplň (vlnitá pěna) v dobrém stavu.
Přizpůsobte vnitřní výřezy podle vašich potřeb pro optimální uspořádání zbraní a příslušenství.

Uložení zbraní:2.

Vložte zbraně do výřezů v pěně tak, aby byly pevně uchyceny.
Ujistěte se, že zbraně jsou správně umístěny a nedochází k jejich pohybu uvnitř pouzdra.

Zavření pouzdra:3.

Zavřete víko pouzdra a ujistěte se, že je bezpečně uzavřeno.
Zajistěte víko pomocí korozivzdorných kovových pantů a zámkových západek.

Přeprava pouzdra:4.

Používejte velké přední madlo nebo volitelné ramenní popruhy k přepravě pouzdra.
Při přepravě dbejte na to, aby pouzdro bylo umístěno na stabilním povrchu.

Pokyny pro likvidaci
Pouzdro je vyrobeno z polypropylenu, který je recyklovatelný. Při likvidaci dodržujte místní předpisy o
recyklaci.
Pokud pouzdro již není použitelné, zvažte jeho ekologickou likvidaci v souladu s platnými zákony.



Kontaktní informace pro další podporu
Pokud máte jakékoli dotazy nebo potřebujete další informace o bezpečnosti produktu, obraťte se na příslušného
zástupce společnosti Explorer Cases. Ujistěte se, že máte k dispozici číslo modelu a další relevantní informace o
produktu.

Děkujeme, že používáte pouzdro na zbraně 3005 mil. green od společnosti Explorer Cases. Dodržováním těchto
pokynů zajistíte bezpečnost svou i ostatních.
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